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Abstract

Chinese classical poetry, with its concise language and rich artistic conception, is the cultural
treasure of our country. The English translation of ancient poetry can help our country actively
promote the excellent traditional Chinese culture to the world, so as to enhance the cultural soft
power of the country. Known as “the first of the Seven Rules in ancient and modern times”, Du Fu’s
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On the Height has been sought after by many poetry lovers and has been translated into English
and other foreign languages by many translators. Guided by the theory of ecological translation,
this paper makes a comparative study of the translation methods adopted by the two English
translations of On the Height (Xu Yuanchong and Stephen Owen) from three aspects: linguistic di-
mension, cultural dimension and communicative dimension, so as to study the unique value of
Chinese ancient poetry in cross-cultural communication in multiple dimensions.
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1. 518

EFUTRT, EFESEPERFGERIET, BTG E A LR T2 BA T ER
JEE T F B AR o R ) SR, ASR T 5 SO R SE 7 o ity SRR /R D i S R IR ST B
RE T2 AR SO, BARIERIDSLRE, s 7SRRI, AR HES STAE H6 7 TR
FURE M P L . WA, REMHFEW D ESREREGEAT I, DAERE T E S, b E Sl
BfE. (&) LREFRELFANLRTEER R, iFEs B, S+, e ANERER.
A 2 B PR S VI ORIG B X 2042 Stephen Owen (5 SCHT)#BX X E BT 1 DURFSE B ASCRGAE
CHESTEET KRS, AESYE, STRYERIEEERAENS B B P 13 101 Bl 1%, 3R AN 0%
HRIOCS, SO B Rr ARl B BT A SRR A Sl

2. EEEFEE

RSB AN IR D P R BOT I ERAR R, BT A B ERE AL BETIRIRSC )
SERFE, WEHEALL” MY, HERAHRWRREEET 2001 4R I 7 A S AT, K
RS AR B AR SAT MR IEDT T, BRI AE N NSRAT NI RRE S “SRAFFRIL” B ARENE
FISRERVEAIILIEYE, WMIRE) 7 “EIEEREEER” , BERRIRR T SR AT T R AT T S
A2 EEBPFEARRTE Oy “UIFENTET. SCARNIKIE. PSS E B HON RS, BFE
T PR AR A PR BE TN SCAR T R I 805 3 7 [3]. B AR R AR TN, HEEE N Lk
FIAZ BRI I AR [2]. AR AR T ik LR RE A S 2 R R e, ERBIEL R S:, WiREE,
SRR IR, 3 T R R BRI, T DUt B 3 2 e B R, R “ 2 Yk
FEEN G EERE” [4], BIFEAESEIEN T, B e SENm— g, emiiiEE
B R P O, ERIRES PR E L RS Ul PR gE” = 4ERE NE
B, ALVRE S AR NE RSB PTG MR, AR B SO E N H 0TE A I Bok
P < =4k RO ARMR BN STAFAER), TR AR EACRE, AR, R fE AL B S
UL S (U

3. £ETEEFUAT (BF) XFAMLL
R BRI, SRR 2%, fRIEHE CHSUEE, B TILT  fEhEX
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L EROENEY R o AHPTERE ST (ER) , B AE Y CE SR T o IZTFETH
WA A B o IS U U], SR PTIRELIRERIE TR N RN, 220, ORI E R 2.
&) JEARS, AR TP BA RV EARIATR L, 2 b BRI 2, R
SREIHME— N VRIS A 1R AR RIS [ 35 42 022 5K Stephen Owen (30T 2) MR . AR kil S0 AE 4
PO MR, B R RARESORE R, Ha i SIE S . £ (B K#iEd, mieE
HRM T AR BBIRFEIEMEN, PR T HROSCE SN R, SRE 7 EECMER (G, M
2y e [ R 1A RO 75 1 5

3.1 B4R

SEDUPARE T 2 R AR T SRR SR 22 57, DR AR I SOOI 7 ZE AR . Uik i L BLK
B E RS ASETT AT, DMERSCER & J0RE E 3 1OTE 5 R mUM 2 [5] . TIIE 5 4 F 4 4R e
AFEJET L, BEF PR SO REBLAE 5 XS R BLAERH B A SO 0l A B R T AT 2
P oRIRTHE 5 dEde e

3.1.1. aC

RS AT RS, BGUR R AR R A IR WS,  DAFF A 1 O Sk R e 42,
R M SR WIER 5 XM R A EARE ARIER[6]. U] §HI% 58K i 1 34 2 0 W A g 70, Pl
FEETR S e, AR CEIEE MR R R G T/E . fERHRE “ B RERWR, EEY ALY E”
FEAEJEE, VRO 7 B “wide” , FEICATNKG ‘w7 BN “high” o GG FLET AR B AT
PSS, XE A “&” #ARE, BRI T REMLNE, HEEAR ASMRNES, 21
A, FNRRMASG, RENAEABBENREOE. FEZRINN, BIFAR “high” AMUHR T
KM, HRET ARSI N, BB LSRG R . PP RIGE BT,
“ET BN “water” , TN GE7 BN “isles” o “IE7 AEDGEFFRACHIRZ K /N B /N
BEE, EERARM EEG, —YWAS, FTLRIN W7 RN 5, WK S A AR
o PR, WEBREERZ LT, AREREZRERK, EHHT “WE. E. D7 ZDKEFH
e, REFAE BRI, A K R GRS R I AR R A i e, B[R] B 52 B R AR R A
BEALKITK, A IFAZERIAMES R KAER, MmN E, 5D EREL
T Re A T A BT A B 2 3£ (7]

Hh [ o R 1A B AR B, SR AR R AT T 5 3 TR SRR R MRHE, AU Ry
M R, EORRA R R, RS, NIREE . B, ONSEEL (B JERE CORONT R IR
S, VERERA T IR L, 4 3EIEE N “shower by shower” il “hour after hour” , 85K
EIL T RS Sian itz 56 5K%, “shower” AB&H “WHit” 2 &, MBS AENEEN—
TR AR Ly 2y V& R B 5t R, “hour” & “/Mifs BFE” &,  “hour after hour” ik Hiig NI %
HAA, WTKRHALE, TEER, T IEARE N AR, X AEEE R REE
SR AN (0 8 D1 o 5 ST T e IR SR B VR R 1, 430 B 3 X ] 43 BB 1R A “ wihistling wind”
("SR X)) 7 F1 “on churning” (BiB), WL 2 W, BESCEAIER 5 FSCOR S M ED AL R 20048, 1
AR BE SR G RA, DSEIR RS . RIFFHFRRBEEMS N, HE GFK” =
FHE S T RORGR B2 5, S FT2e et U 3 1R 2 0 A R 7 I AR XU Y, BT B 3 R )
IER.; vk “churning” 4 RIZIEINE 2 &, WRERIHE KIT/KFFBA L . IR W SR B3
FAH T, FEAESEM I T R AR &I B EEEE, HHEEE RGBSR AR 2
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T BN TR R A RIS, PR 1 8 R A AR PR B B

3.1.2. °I3%

T R AL TR, B EESY, BRT RRIRBIM S, e EE A ), #ERR
PELPSE PR A4 T H B R A] R B 26 o A PT FE DR S PR R IR AR R B B A SR L R AR 1. (&R &—
HUEHR, TR, N\, FatT, WA, RIRIPEECESRAL . VRIS
KRATRE IR TR IIE 3. RO BRI P A R AR 8 — 3, Ak a8, HAESH TR #, 20 il lad
laval fart/ fain/. EECH, VEE T AT 45K .. so swift ... so wide, ... so clear ... so white” , R TR
SERIRIAL, ST T BIEESE s B < o AR 2 3 Sk BIlul, VRIS “ The boundless” #1“ The endless”
WA TR BE AU . T IOE R BRI XU A) . HIUTSEZAMEE K EA—, T
BT 2 0] B 52 B RHE R sE e, SO I 7 RO, BB A R K A S, A)al
TR, BT EBG KRBT IE, H@crh “oil” By ETE BB “trees” , TR “A
RPN “unending” , FIIE 56 5 S TH ISR “river” 23 9F, 5 E—irRfEA R L eI T .
BEREA TP E G RA PO TR, BB S, HRVFEAT S, TR B A Ak
1w b

3.2. XiLHEREHR

CEIVERIE S I, BT AR E 7 [8]. BRI R R ANIE T Z AL, SRR
FSCAZ RIS S oAt . SO BRI E IR AR P R AR m N SR, wiRE S E R
M-S BERG ,  HEP I8 5 AR5 2 8] B SO AP SR, R DRAER A& 1L 22 BRAE B[ 7]

CHEIEREER, BEZHMEE” XATFNHR TR ALK R A KR ETE, ARz
mmL, SHINSE LEmanfEat. H “5E” R CHE” WAEOAZEE, BEAEZEEY, DO
SRIE T RIS, MAERENEF b el “HR” e dfs B — 0 g FE, M2 Aig
BERZ, “BHE” WIHEE—EE, MEEZEEFEE. ST hEsCemERINESMESR, B
ANNAL PR T B AL BTEA, VR et “ 5B BN “Athousand miles” , EA ¢ T HIHIA”
R L, TEA @B, (EAE K., &7 S5ERMEEMEREAE, “HE” 23RN “for years
(%), EMARER T BAREr, RIT S, HIEREE S ERFE TN ERR, NiEHF
BE T2 2. Tl “JH” ¥ “ten thousand leagues” , league B HLMS & X, & —Fhhy
BT EEE N RAL, —BERA%T 3R, TIRPRTEERY BEM, AT ME SRR R
B, B “TI7 LN “ten thousand” , /b T HI NIBIE. B GMEIZE; “HE” BA “this
century” , RAREALE RIS BURHRE, RERRET ETERT W, JFERERT 7 FEIAR
IR ZE Lo

3.3. ZpriEREIR

B — MR S . AR ASTISE BT R, HAR O AE T AR5 B AL EAS R . S Pl iR B 4
BRI, FFaR I A S CACPRgERIR L B AR I R P OREXUE AL PR
P (3 RV I SRR 0] BT LA, Ak FARIEE A SEAF SO, (&) R E N ERZ RS ANL
S AR A SEILAZ B 4 P AR 5~ A R F 2,

CARMETTIR RS, IR S AR AR TR SGRARE IR T AR IR N AR A VRS, XU
Kl 7 AR, LT WREE, NBIEERHOBUE, 58500, AMIEHNHREM . R ARRES,
AR T R ARG RRE AR R R, R a s, R T, XEM
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SR

He

CHER Y FIRMR RN BRI & e 2 BRI N . O T R LR A R N LR, VRIS AR
I AJHHE N “Living in times so hard, at frosted hair | pine” , %30 pine —1a] SIS VI, HERIRE T 37
NEEW S, ATCksSel g AR A R 1 . T AR RSO R I T BB “In hardship | bitterly
resent these tangled, frost-white locks,” , K “#R” —id 730 JFERME, K “w5” BEN “bitterly” , ¥ “IR”
PN “resent” , FoRthlk, RIRZ R, FOrLRCRIAMEER “EXRMERER, R MR E S
KER” , AR, ek B AR RIA T NS ORI B w, EAERR, AR A
Ko

4. &

BT ANFERITE 5 ST 5, JRE SO RS SOR Z AL SR AE 2280, B8 T B 92 78 70 R A% )
EABIIRE R, ORI SCRENS TE I AR R AR RO 70, 8 B AR IE S AP B AF G N . B
FEASMFEAHERNIES T, WESYE, SC4EMICPRgEANF R, RN H ot AL B R i A
T R R SIE N, BT SR WNIES YRR, P EEE AR TE B, AR a e
s, (BTETE F RIS A LA B AR 7 B AR “ T JEOCA: FESCA4ERE, i3 B SCAG T OORS VR
TP ZBIAIMEN L, REET AT MR AL, FEOF AT ]I “Idse” Mg scs
AR . P DA AR R o [ oy B AR, T ROR AT AU IRSC, SO RERG, v i SR SCH L AN 5 A
REZT, RATREMURGE R SC. folm, (EACPRYERE, VRSB MEmItss 1 ir NSRS IR Rob 2R %
SO SO R T B M AR IS, SO SCS RSO B AR ZE . o [ R IR SR I A
PR E iR AR, WESBEEMEN AR, BATE 7R A AR R SR AR A, X K[
LTSS SCAAE [ B B 2E T F RS

S E 3wk
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